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Ecological Paradigm of Translation: Basic Concepts 
 

Ecocriticism is an emerging discourse in literary studies. 

Ecocriticism, the study of human-nature relations in literature, film 

and other cultural expressions, has rapidly become established in the 

field of literary theory. Eco translatology is nature centered 

translation study and self-contained translation theory system, under 

the guidance of eco-holism. The recent cultural term in translation 

studies introduced a marked shift from strictly linguistic to cultural 

approches to translation. Eco translatology answers the fundamental 

questions in translation studies: what is translation? Who translates? 

How to translate and why to translate? In this article will be engaged 

all these prior mentioned questions and find their answers in the 

vision of eco criticism. 
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 ہسنجید مطالعات کے آغاز کی جہتی عشرے فطرت اور ماحوؽ اساس کثیر کے اختتامی یگذشتہ صد

 مگااؾ انساؿ شناسی ییروقوع پذ کی ںیلیوتبد سیسیا ،سماجی ،فلسفی علت مغرب میں اس کی ؛ہیں کوششوں پر محیط
ہ
 ،کے 

 اس امر کے اصلی تفکر میں یہے۔ عصر جاسکتی ینئے تناظرات کا ظہور قرار د کے باب میں تاور جمالیا کائنات شناسی

کو ۔فطرت جانے چاہیں تلاش کیے میں ںصورتحاؽ سے نبردآزما حکمت عملیو ینتر سنگین انحطاط کی تیمحرکات ماحولیا

بحراؿ سے منسلک ہے۔ نشاؿِ  اور سماجی امر بلاواسطہ ثقافتی یہ؛بحراؿ کا سبب نہیں تیماحولیا یا لاحق خطرات محض طبیعی

 مورخ ورسٹر تی۔ ماحولیاہے اور معلوؽ بھی علت بھی کی یبتخر تیبحراؿ ماحولیا اور سماجی ثقافتی خاطر رہے کہ

(Worster)   ںیلیوتبد رونما ہونے والی مسائل بشموؽ آب وہوا میں تیمعاصر عہد کے ماحولیا’کے بقوؽ؛ 

(Climate Changeسے پید) مسائل کے حل کے لیے ؿہے، اور ا کلچر میں ا ہونے والے بحراؿ کا مرکز انسانی 

۔‘علوؾ کا سہارا چاہیے انسانی ہمیں بھی

(۱)

( کے Ecology)تعلم( اور ماحولیا یاس پسِ منظر کے تحت ادب )بشر 

مخاطبہ ہے؛  نیا یک(اEcocriticism) تنقید تیماحولیا مکاتب میں یمطالعات کا آغاز ہوا۔ متنوع انتقاد العلومی بین

کو  اور کیفیت نوعیت پانے والے اظہارات کی فطرت کے متعلق تشکیل متوؿ میں ثقافتیاور  سروکار ادبی یداس کا بنیا

اور ادب کے  فنوؿ لطیفہ تنقید تیماحولیا مطالعات میں ینتر ید( سے گزارنا ہے۔ جدتعبیر ،یحتشر ،یہعمل)تجز یتنقید

 یراس کے ز ،یںہے۔ بنا برا کا درجہ حاصل کر چکی Umbrella Term یکسے ا حیثیت کی یےماحوؽ اساس نظر

 پر مبنی یتبشر مرکز ،۔ گذشتہ کچھ عرصے میںھائے کار جمع ہیں یقہطر اور اطلاقی ںحکمت عملیا تییانظر  بہت سی یہسا

علوؾ کے متعدد شعبوں مثلاَََ  اور طبیعی انسانی یہنظر یتنقید تیغرض سے ماحولیا طرزِتفکر کو مسترد کرنے کی ادعائی

 ثقافتی ،علم التعلیم ،جغرافیا مطالعات، ثقافتی مذہبی ت،(، سماجیاHermeneticsت)شرحیا ت،آرٹ، نفسیا ،یختار

کے اکتشاػ کے درپے  تدابیر اور عملی ینظر کی یجہت ترجمہ کار یکا کی یےمطالعات پر اثر انداز ہواہے۔ اس نظر

 کی یترجمہ کار یہاساس فراہم کرتا ہے۔ اام کی اپیرماحوؽ محور  یککے حوالے سے ا یترجمہ کار یہنظر تیہے۔ ماحولیا

( پر انحصار Eco-Reasonاستدلاؽ ) تیسے استفادہ کرتا ہے اور ماحولیا یرتھیو کے برعکس ثقافتی یرتھیو لسانی یمقد

 کرنا ترجمہ کسے اور کیسے ہے؟ہے: ترجمہ کیا یتاسوالات کا جواب د یدچند بنیا میں یلکے ذ یکرتے ہوئے ترجمہ کار

 ( کیEco-Translatology) یترجمہ کار تیماحولیا ۔ اس مقالے میںہجائے؟ وغیر کیا ںترجمہ کیو ؟چاہیے

قلات کی یداور بنیا تیامباد
ع

 

ت
 ۔جائے گی وضاحت کی 
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 کہا گیا معروض بھی ینموجود پُر ارزش تر میں عمل ہے۔ اسِے دنیا انسانی جہتی جامع اور کثیر یکترجمہ، ا

شک  ہے۔ اس میں یاعمل قرار د ہسب سے پیچید میں یختار ارتقائی نے ترجمے کو کو کائنات کی ازیچراے ر ہے۔آئی

اس  ادوارمیں یخیہے؛مختلف تار یعہابلاغ کا موثر ذر نیاللسا اور بین الثقافتی کہ ترجمہ معلومات کے تبادلے، بین نہیں

بہا  بیش میں یتاور افاد اہمیت نے ترجمے کی یشنصورتحاؽ اور گلوبلائز یدہے۔ تاہم ما بعد جد مسلمہ رہی اہمیت کی

اور متنوع ( نئے Translation Studiesکے مطالعات ) یترجمہ کار کے اواخر میں یصد یںہے۔ بیسو اضافہ کیا

 العلومی شعبے کا درجہ حاصل ہوا ہے۔ بین تیمستقل اکادمیا یکجس کے باعث اسے ا ،سے آشنا ءہوئے ہیں مناہج

(Interdisciplinaryرحجانات اور ما بعد جد )لسانی یمترجمے کے سادہ،اکہرے اور قد  کے تحت تِاثیر یت ید 

ماخذ متن  یہلساؿ اساس نظر یمکا قد جمےہے۔تر آئی میں یکھنےجانب شفٹ د کی یےنظر ثقافتی جہتی سے کثیر یےنظر

(ST( کو ہدػ متن)TTمیں)  َََیالفظ  یذمہ دار مترجم کی ںیولفظ بہ لفظ منتقل کرنے سے متشکل ہوتا ہے۔  یامفہوفا 

 متنیترجمہ ماخذ زباؿ کے : ’گئی کی یہ یفتعر نقل کرنا ہے۔ لہذا ترجمے کی زباؿ میں یزباؿ سے دوسر  یککو ا ؽخیا

۔‘ہے ینامواد سے بدؽ د طورپر ہدػ زباؿ کے متنی یومواد کو مسا

(4)

 یمتن سے وفادار مترجم کے لیے اس تناظر میں 

(Fidelityاہم تر )اوئیل شرط ہے۔ مائیکل ین (Micheal Doyleنے ترجمے کے باب میں )  ماخذ زباؿ کے

ہے۔ شرط کے طور پر شناخت کیا کو اولین یمتن سے وفا شعار

(۳)

مطالعہ ترجمہ کے حوالے سے  نےشفٹ  ہم ثقافتیتا 

 کینن دور میں یدہے۔مذکورہ طرزِ فکر دراصل مابعد جد یاتناظر کو ثقافت اساس تناظر سے بدؽ د مستحکم لسانی

(Canonکے زواؽ کا نتیجہ) ٹیینولارنس و  ء میں۱۹۹۱ہے۔  

ل

 اور آندرے 
ی 
 
ف
  
ی

 یخمشہور مرتبہ کتاب ترجمہ، تار و رکی

 حیثیت یتناظر کو مرکز اور ثقافتی یخی(نے ترجمے کے تارTranslation, History and Cultureاور ثقافت )

کار  تخلیق یکبجائے ا ماتحت/تابع فرماؿ مترجم کی ]یکا[’ ںیو۔ اور مترجم کے مقاؾ کا از سرِ نو جائزہ لیا سے ہمکنار کیا

۔‘ہے یتاد ؾسر انجا یضہکا فر ثالثی جو ثقافتوں اور زبانوں میں ،یااور ثالث مترجم کا تصور آ

(2)

اس شفٹ نے مطالعہ  

کے جنس اساس  ی۔ لہذا ترجمہ کارمنطقے کے در واکیے کے وسیع تتحقیقا جہات کے باب میں ثقافتی ترجمہ کی

(Gender Studiesاور مابعد نو آباد )لکھا  نے اس ضمن میں راسریندیواسکورس کا حصہ بنے۔ د تناظرات علمی تییا

 ہے:

گے کہ  یکھیںتو ہم د یںپہلووں کا مطالعہ کر تییاہم غور سے ترجمے کے بدلتے ہوئے نظر اگر‚

 کے زواؽ، ثقافتی ،کیننیرتھیو ادبی طور پر نئی یدموجودہ صورتحاؽ کا تعلق بنیا ترجمہ کی
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  تشکیل کی تیاپر شعر دوںبنیا مطالعات، نسل اور علاقے و طبقے کی
ک

 

ش

 

ت

،ی  ل ی  نو، لا 

 

قرات کے  ت

 اساس فہم کے باعث ہے۔ ترجمہ دوسرے تماؾ متوؿ کی یبدلتے ہوئے تصورات اور قار

۔ ہیں ہوتی یںآواز کئی فن پارے میں تو ہے۔۔۔۔۔۔بقوؽ باختن تخلیقی متن ہی یکطرح ا

مخصوص حالات کے مطابق اؿ آوازوں  قرات کے عمل میں مترجم( اپنی یا) یقار

‛ہے موجود رہتی میں تخلیق ظ کے سا ہ  ا انسانیصورت الفا یہکاانتخاب کر تا ہے۔ 

(2)

 

کار  انسانی یعنیہے،  گیا ( کے ناؾ سے موسوؾ کیاAnthropocene)معاصر عہد کو انتھر و پوسین

نا  ہمارے لیے یںمتنوع آواز طور پر فطرت کی اثرات مرتب ہونے کا عہد۔عملی منفی یدسے فطرت پر شد ںیوگزار

 گئی دھکیلی پس منظر میں یا حاشیے شفٹ تیماحولیا اثر ترجمے کی یرکے ز تبصیر ثقافتی نئی ۔ہیں قابلِ سماعت ہو چکی

 یخہے،جسے تار آواز فطرت کی یکا ؿآوازوں کو منظر نامے پر اجاگر کرنے سے بارت ہے۔ اؿ آوازوں کے درمیا

 مگااؾ انساؿ مرکز طرزِ فکر نے خاموش کر د یجیکے تدر
ہ
 یہرو العلومی علمِ ترجمہ کے بین یدہے۔ تاہم جد یاارتقاء کے 

 طرزِ فکر ترجمے کے متحرک تفاعل کو اجاگر کرتا ہے۔ یہ ںیوہے۔  یتےکو فروغ د نظرنکتہ  تینے ماحولیا

 یک( اEco-Tranlatology) یترجمہ کار تیماحولیا یا(Eco- Translationترجمہ ) تیماحولیا

 خاصیت اس نظاؾ کی ؛نظاؾ کا حصہ ہیں تیماحولیا وسیع یکا ہے۔ اس کا ماننا ہے کہ ترجمے اور مترجمین یہنظر العلومی بین

 ؿکے پہلے اصوؽ کو بیا تکامنز نے ماحولیا یکہ بیر ہے کہ  ا معروض دوسرے معروض پر انحصار کرتا ہے،جیسا یہ

 معروض کی یامتن  یکعمل کو ا  کے انسانیطرزِ فکر ترجمے یہشے سے مربوط ہے۔   یکرتے ہوئے کہا ہے:  ا شے دوسر

 یسمجھنا اور فطر Environment یکسسٹم سے منسلک کر تا ہے۔ اس کا مطلب ہے کہ ترجمے کو ا یکوسے ا حیثیت

 میں یلتناظر علم ترجمہ کے ذ یہ ںیونظر رکھنا۔  کے انسلاکات، مناسبات اور تضادات کو پیش سماحوؽ کے سا ہ ا

 جہت کا مطالعاتی تیماحولیا کرتا ہے۔ ترجمے کی یہارتقاء کا تجز یفکر  کے فروغ پر اصرار کرتا اور انسانی تاخلاقیا تیماحولیا

 ںنیوبیا گ   پر دھکیلے اکتشاػ کے سا ہ سا ہ حاشیے کے یتاور مرکز ،معروضیت غیر ،معروضیت منہج ماخذ متن میں

پسند  یتمترجم سے تقاضا کرتا ہے کہ وہ ترجمے کے عمل کے دوراؿ مرکز یہنظر یہہمہ  یںکرتا ہے۔ با تشخیص کی

اعماؽ اور  و ثقافتی علمی ں،یقورہن سہن کے طور طر ،پسند طرزِ تفکر زندگی یتکرے۔مرکز رد تشکیل کی ناتمیلا

محکوؾ  ہی یعےترجمے کے ذر تیاثقافتوں کے نظر یحاو بھی ںیومقتدرہ کے جبر سے فعاؽ ہوتا ہے۔  میں تشکیل ادبی

 فکر کی وجہ مغربی یدبنیا آنے کی ۔ اؿ تصورات کے وجود میںجاتے ہیں منتقل کیے ثقافتوں میں
ِ
موجود  نہاد میں نظاؾ
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ن  

  دیاہے۔  کار فرمائی ( سوچ کیDualisticپسند) یتث

ن  

 ترجیحی میں ؾپسند تفکر شناختوں  کے قیا یترہے کہ ث

 فکر گورے/کالے، کمتر/برتر، مغربی یہ( کو مد نظر رکھتا ہے۔ Hierarchy)ترتیب
ِ
حاکم/ محکوؾ،  ،/مشرقینظاؾ

کو اعانت فراہم کرتا ہے۔ لہذا فطرت اور ثقافت  یےکرنے کے رو یقتفر اور فطرت / ثقافت میں /ہندوستانیرییو

 ں کیعلوؾ کے مختلف شعبو ی۔ تاہم ماحوؽ اساس مطالعات نے بشرگیا مستقل شناختوں پر اصرار کیا ردو علاحدہ او کی

نظر  کے پیش یترجمہ کار تیہے۔ ماحولیا طرزِ تفکر سے انحراػ کیا اس ترجیحی میں ںحکمت عملیو تیگونا گوں تحقیقا

اصل ترجمے کے  پہلی اام کی اپیر تییا(سے اخذ شدہ ہے۔  اس نظرBiocenteric) یتت مرکز ثقافت کا مفہوؾ حیا

پر توجہ مرکوز  ؾ( فضا کے قیاEco-Balance) تیمتوازؿ ماحولیا یکا ( میںTranslation Ecologyماحوؽ )

 ہے۔ پاتی کرنے سے تشکیل

 Michealکرونن ) ساز مائیکل یہانسلاک کا نکتہ آغاز مشہور نظر العلومی اور ترجمے کے بین تماحولیا

Croninکتاب  ( کیTranslation and Globilization(4۱۱۳ہے۔ اس کتاب میں) کرونن نے پہلی 

ترجمے اور اس  جو اور قواعد ہیں اس سے مراد وہ اسالیب ؛اصطلاح استعماؽ کی کیTranslation Ecologyتبہ مر

ء 4۱۱2۔کا مطالعہ کرتے ہیں اور کیفیت نوعیت انوئرنمنٹ  سے اس کے ارتباط کی تیموجود ماحولیا میں کے گردو پیش

 یو ساز پروفیسر یہنظر چینی میں

ن

مرتب  اسالیب اور عملی تییاتناظر کے نظر ( نے اسXU Ghengshenشن ) گِیِ

سے  حیثیت کی یرمکمل تھیو ( میں4۱4۱)Eco-Translatology کتاب جو بعد ازاں اسکی ،یکرنے پر توجہ د

 ء میں2۱۱4ہے،جو  ہی کرونن کی Eco- Translationباقاعدہ کتاب  منظر عاؾ پر آئے۔ تاہم اس موضوع پر پہلی

 کیکرنے  Theorizeسطح پر  تیانحراػ کے خلاػ اکادمیا تیزوں نے ترجمہ کو ماحولیاسا یہ۔ مذکورہ بالا نظرطبع ہوئی

 ہے۔ کی سعی

 یو پروفیسر

ن

 ہے، اس میں کا جو مااؽ فراہم کیا یترجمہ کار تی( نے ماحولیاXU Ghengshenشن ) گِیِ

حاصل ہے۔ حیثیت یمترجم کو مرکز

(6)

 ترجمہ دراصل انتخاب اور ترمیم تیماحولیا یارو سے ترجمہ  اس مااؽ کی 

(Translation via Adaptation and Selectionکا عمل ہے۔ اس تعر )اسُ نے  کے پسِ منظر میں یف

ہے۔ کی نشاؿ دہی ارتقاء کی یہااروؿ کے نظر

(2)

 وضاحت کے لیے کی دوںبنیا فلسفی کی تاخلاقیا تیاُس نے ماحولیا

 یگرموجود ہے، جو د یکا طرح انساؿ بھی ہے، جس کے مطابق تماؾ موجودات کی طرػ رجوع کیا فلسفے کی چینی یمقد

( Harmony) ہم آہنگی یکبرآں تماؾ موجودات ا ید۔ مزگیا کیا نافذ نہیں سے حیثیت موجودات پر حاکم کی یفطر
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طرػ  کیEcologyباز گشت  کیEcoلفظ  میں Eco-Tranlatology۔دوجے سے منسلک ہیں یکا فضا میں کی

ہے۔ وہ  وضاحت کی کی یےاشتراکات قام کر کے اس نظر کے مابین اکولوجی اور ترجمے کی اکولوجی یاس نے فطر  ہے۔

 کوشش کرتا ہے: سمجھانے کی یعے(کے ذرChain)زنجیر یلاور فطرت کے تعلق کو مندرجہ ذ ترجمے

 فطرت>انساؿ>ثقافت>زباؿ >ترجمہ

 عناصر کی مظہر ہونے کے باوصف متنوع ثقافتی سماجی یکعمل ہے؛زباؿ ا لسانی یکطور پر ا یدترجمہ بنیا

ہے۔بشر پسند  آتی اشتراک سے وجود میں موجودات کے باہمی یہے؛ ثقافت انساؿ اور فطر حامل اور عکاس ہوتی

کا ماننا ہے کہ  یہکے ماحوؽ اساس نظر فتعمل کو مدنظر رکھتا ہے۔تاہم ثقا محض انسانی میں تشکیل ثقافت کی یہنظر

 فطرت تک رسائی یعےہم ترجمہ اور زباؿ کے ذر ںیو۔عمل ہیں یکِفطرت اور انساؿ  ا دو شر میں تشکیل ثقافت کی

 ہے: یہاشتراکات  کے مابین اکولوجی اور ترجمے کی اکولوجی یرو سے فطر ۔ اس کے مااؽ کیحاصل کرسکتے ہیں

 طرح ترجمے کی ۔ اسیانوئرنمنٹ تماؾ موجودات سے منسلک ہوتا ہے تی،ماحولیامیں اکولوجی ؽ٭نیچر

 ترجمے کا  انوائرنمنٹ ترجمے سے متعلق تما ؾ عناصرکو مرتبط کرنے پر اصرار کرتا ہے۔  میں اکالوجی

( Harmony) درجہ بہ درجہ ہم آہنگی تعامل فطرت میں باہمی ٭موجودات اور ماحوؽ کے مابین

 کار فرما عناصر کے مابین  اور ترجمے میںمترجم فضا میں طرح ترجمے کی ۔ اسی( حاصل کرتے ہیںBalanceاورتوازؿ )

 اور توازؿ قام ہوتا ہے۔ آخر کار ہم آہنگی

 مناسب ہے۔ (کا قانوؿ فطرت اور ترجمے  ا دو کے لیےSurvival  of Fittest٭بقائے اصلح )

 تیہے۔ ماحولیا ( پر انحصار کرتیEco- Rationalityاستدلاؽ ) تیماحولیا ،یترجمہ کار تی٭ماحولیا

 استدلاؽ سے مراد:

i ۔کلیت(Wholenessکو دھیا)رکھنا میں ؿ 

ii ۔تحرک اور توازؿ پر اصرار کرنا 

iii جماؽ کا مظا اہ کرنا تی۔ماحولیا 

iv رکھنا ؽکا خیا نٹی۔ مترجم کمیو 

v (2)کرنا تائید ۔ تنوع اور وحدت کی 
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 یو واضح ہے کہ پروفیسر پس

ن

پر فطرت کے طرزِ وجود ( کا مااؽ مکمل طور XU Ghengshenشن ) گِیِ

 اور Selectionیکبرآں،ترجمہ  اس کے نزد یدمنتقل کرنے سے متشکل ہوتا ہے۔مز میں اکالوجی کو ترجمے کی

Adaptation( کا عمل ہے۔  ونےVinay(

 

ت

ن

 تیکے اسلوبیا فرانسیسیاور  ییز(نے انگرDarbelnet( اور اارب لی

۔ہیں مقرر کیے یقےکرتے ہوئے محض دو طر کے بعد اپنا مااؽ پیش یےتجز

(۹)

 راست ترجمہ اور دوسرا غیر یکا 

 (Adaptation کا عمل  قسم ترمیم یکا ترجمے کی یمتواز (۔غیرOblique Translationترجمہ ) یمتواز

 وضاحت کرتے ہوئے لکھا ہے: نے اس کی ینفاخرہ نور  ہے۔

زباؿ  حوالہ ہدفی کردہ ثقافتی ؿبیا ہو کہ ماخذ زباؿ میں صورتحاؽ  در پیش یہاگر  میں ترجمے‚

واضح مثاؽ جو  یکا مقصود ہے۔ اس کی نہ کرے جو ماخذ زباؿ میں اوہ زور پید یاموجود نہ  میں

 نے د

 

ت

ن

مثاؽ  کی کرکٹ کے کھیل ترجمے میں سے فرانسیسی ییزہے وہ انگر یونِے اور اارب لی

ہو  پر واضح نہیں قارئین ہے وہ فرانسیسی جو اہمیت کرکٹ کی میں یبتہذ ییزانگرہے۔ 

تاثر  پہنچائے گا۔ چناں چہ  یااور زور  معنی وہیTour de France میں یبتہذ ۔اؿُ کیسکتی

فرانس کا  یوہاں ٹور د حوالے کا تاثر مضبوط کرنے کے لیے یبیترجمہ کرنے ہوئے اس تہذ

‛ جائے گا۔ یاحوالہ د

(۱۱)

 

مخصوص زباؿ   کو اسُ خطے کیجن ،ہیں ہوتی تیاوضع اور روا ئیخاص جغرافیا اپنی ظا ا ہے کہ  ا خطے کی

 ا دو حقائق کو مد نظر رکھنا  اور آسمانی زمینی تلاش کے لیے جاسکتا ہے۔ثقافت کے مفہوؾ کی سے تلاش کیا آسانی میں

جہات  ( اور زمینی)مذہبیآسمانی ،متنوع ذہنی رسے موسوؾ ہے،جو ہمہ جہت ہے او تاسلوب حِیا یک۔ثقافت اچاہیے

 پہلو بھی /زمینیپہلووں کے ہمراہ مکانی یخی/تاراور زمانی مشاہداتی ںیوشامل کرتا ہے۔ دائرے میں یکو اپنے وجود

سے بارت ہے،  وںچیز ثقافت تین’کے مطابق:  ۔ااکٹر عبدالسلاؾ خورشیدثقافت کے متن کاحصہ قرار پاتے ہیں

۔‘ہے،دؽ، دماغ اور دھرتی اسے نمو بخشتی یںچیز ۔ تینجغرافیہ ورا یخمذہب، تار

(۱۱)

معنوں  وسیع  یہنظر تیماحولیا

کا  یترجمہ کار تیماحولیا یں)فطرت( سے سرو کار رکھتا ہے۔ بنا براطور پر دھرتی جب کہ خصوصی ں،مذکورہ تینو میں

ماحوؽ ہدػ  گیا کیا پیش کہ ماخذ زباؿ میں ہے از امکاؿ  نہیں فطرت پر توجہ مرکوز کرنا ہے۔ بعید  اؿمخصوص مید

کر سکتا، جو اس سے مقصود ہے۔  نہیں اپید تاثیر یاترجمہ وہ شدت  شنا ہو۔ اس صورتحاؽ میںبالکل ناآ زباؿ کے لیے

 ینےمناسبت سے بدؽ د ماحوؽ کی متن کو انتخاب کرنے کے بعد اسے مقامی کسی ترجمے کے لیے یہنظر تیترجمے کا ماحولیا
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 عمل قرار پاتی تخلیقی دہیاعمل سے ز رسمی یکا رگزار مترجم کی ںیوکرنے پر اصرا ر کرتا ہے۔Manipulateاور 

کرنے پر اصرار کرتا ہے۔  (کو پیشBioregionalism)مقامیت تیتیاحیا ترجمے کے عمل میں یہنظر تیہے۔ ماحولیا

منظرنامہ اردو داؿ طبقے )ہدػ  تیماحولیا گیا کیا پیش متن )ماخذ متن( میں ییزانگر ہے کسی نہیں یکہ ضرور اس لیے

 مخصوص آب وہوا  کے تحت تاثیر  ا خطے کی مقامیت تیتیاہے کہ حیا یہطور پر متاثر کرے۔ وجہ  ںیکسا متن( کو بھی

 مقامیت تیتیاحیا’سرحدوں پر منحصر ہوتا ہے۔ تیبجائے ماحولیا سرحدوں کی سیسیا کا تعین مقامیت تیتیاہے۔ حیا ہوتی

سرحدوں   انتظامی خطے کی کسی کا تعین مقامیت تیتیاپر ہے۔ حیا تماحولیا دبنیا مظہر ہے جس کی اور ثقافتی سیسیا یساا یکا

 کرتی تخصوصیا حالات اور زمینی مثلاَََ آب و ہوا، موسم، پودے، جانور، طبعی تخصوصیا یفطر بجائے اس خطے کی کی

خطے تک محدود  یکخصائص کے حامل ا مخصوص فطرتی عملکا دائرہ  مقامیت تیتیاکے برعکس حیا ۔ آفاقیتہیں

۔‘ہے

(۱4)

کو  سکیپ ( سے متعلق لینڈBioregionمقاؾ ) تیتیامخصوص حیا یکہوتا ہے کہ جب ا اسواؽ پید ںیہا 

 حکمت عمل کیا یا یشنپوز زباؿ اور ثقافت مختلف ہے تو مترجم کی جائے گا، جس کی ترجمہ کیا مقاؾ میں تیتیادوسرے حیا

 یا یکھااحساس اورذائقہ محسوس کرے جو ماخذ زباؿ کے مصنف نے د وہی ،یکھےد سکیپ لینڈ مترجم وہی ؟ کیاہوگئی

نئے  یکسرحدوں کو پاٹے اور ماخذ متن کو ا کی مقامیت تیتیاکہ حیا اس کے برعکس مترجم کو چاہیے یا ؟محسوس کیا

 منطقے سے آشناء کروائے؟ تیماحولیا

ہے  شدہ حقیقت تسلیم یکا یہکہ  ںکیو ،اہم ہیں یتکے حوالے سے نہا یمندرجہ بالا سوالات ترجمہ کار 

سپواک کے  ی۔اس مقاؾ پر گائترکے حساب سے بدؽ جاتے ہیں  نوعیت خدوخاؽ کی تنوع اور حقائق زمینی تیتیاکہ حیا

مہا سوتا  یلکھار نے بنگالی سپواک۔کو شش کرتے ہیں وضاحت کرنے کی ترجمے سے ہم اس امر کی ییزانگر یکا

سپواک نے  لفظ میں ہے۔کتاب کے پیش کے ناؾ سے کیا Imaginary Mapsترجمہ  ییزکتاب کا انگر کی ییود

مستند ترجمہ ہے،  یکا یہ یا۔ گومعاونت کی اؿ کی ترجمے میں ییزہے،جس نے انگر ادا کیا یہمصنفہ کا شکر کتاب کی

 ییزانگر یہسپواک کا کہنا ہے کہ  ۔ تاہم مقدمے میںہیں کار رہی یککے شر جمباقاعدہ طور پر مصنفہ  متر جس میں

شائع ہوگا۔ اس نکتے نے  مترجم کا  اور ہندوستاؿ میں یکہامر یعنیمقامات  تیتیادو مختلف حیا وقت میں ہی یکترجمہ ا

۔ خدوخاؽ کے حامل ہیں تیماحولیاحقائق اور متنوع  دونوں خطے مختلف زمینی یہکہ  یاجانب مبذوؽ کرا اس امر کی ؿدھیا

 تیاکادمیا یکیکہ جس امر ںہے، کیو یذائقے کا ہونا ضرور مقامی کے لیے یشنیڈا ینسپواک کا کہنا ہے کہ کتاب کے انڈ

ہے۔  نا کافی کے مذاؼ کے لیے یکے قار ہے، وہ برصغیر یااس نے مذکورہ کتاب کا ترجمہ سر انجاؾ  د محاورے میں
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 کی متوؿ کو برصغیر ہندوستانی دلچسپ سواؽ ہے جو ہندوستاؿ سے مخصوص ہے کہ کیا یکا یہسپواک نے لکھا ہے کہ 

جانا چاہیے ترجمہ کیا میں ییزانگر

)۱۳)

ماخذ متن کے انتخاب کے  یہنظر تیترجمے کا ماحولیا اس سوالات کے تناظر میں 

بہتر اور با اثر  ہے، تا کہ فطرت کی یتاد ورکرنے پر ز کلچر اور ماحوؽ کے مطابق  ترمیم بعد اسے ہدػ زباؿ کے مقامی

 یہنر ایو۔مثاؽ کے طور پراموجود ہیں بھی مثالیں اس حوالے سے ہمارے سامنے عملی ممکن ہو سکے۔ نمائندگی

 ینکتہ نظر سے  ہسپانو تی( کا ترجمہ ماحولیاWaldenشاہکار کتاب والڈؿ ) کی یفطرت نگار یکیامر تھورے کی

فطرت کے اظہار  ہے۔ اس عمل سے والڈؿ میں یاکو مدِ نظر رکھتے ہوئے سر انجاؾ د مقامیت تیتیاحیا نے اپنی مترجمین

 مثالیں کئی اس کی نے بھی مترجمین ہے۔ چینی گئی کوشش کی بنانے کی  پرُ تاثیر دہیاز کے لیے یقار یہسپانو کیفیت کی

سر  ء میں۱۹6۱نے باس حسینی کا ترجمہ علی بمذکورہ کتا جائے تو تھورے کی یکھا۔ اردو کے حوالے سے دہیں فراہم کی

 سے گرفت میں محاورہ آسانی ییزکہ تھورے کا انگر شاہکار ترجمہ ہے، اس لیے یکا یہحوالے سے  ۔ ادبییاانجاؾ د

جانور، پرندے،  ،سکیپ تر ماحوؽ، لینڈ دہیاز گیا کیا پیش جائے تو کتاب میں یکھاحوالے سے د تیآتا۔ تاہم ماحولیا نہیں

گونہ نا  یکپر کتاب پزھتے ہوئے ا ی۔ اردو کے قار( سے مخصوص ہیںیکہجوسٹس امر )میسا والڈؿ پونڈ  ہوغیر ےپود

آوازوں کے حوالے  مختلف پرندوں کی ہے۔مثاؽ کے طور پر کتاب کا چوتھے باب میں رہتی یطار کیفیت کی آشنائی

نا آشنا ء ہے۔ ََیةَپرندوں سے اردو داؿ طبقہ تقر مذکورہ کئی سے مخصوص ہے اس میں

)۱2)

 

کہ ہم  چاہیے ہمیں‚حامل ہو۔ شعور کی تیزباؿ کا تصور ہے جو ماحولیا یسیا یکنظر ا کے پیش تنقید تیماحولیا

اجارہ سے آزاد ہو۔  طرػ متوجہ ہو ں جو انسانی کی زباؿ سیکھنے یسیا یکبلکہ ا یںپر غور کر سیکھنے تاخلاقیا نہ صرػ نئی

 کے لیے ؿعجز بیا تیماحولیا حامل ہو۔ المختصر ہمیں تناظر کی انسانی مابعداور  یدلا مرکز، ما بعد جد یکزباؿ جو ا یسیا یکا

ترجمے کا سروکار  تیماحولیا ‛ہے۔ سے رہی کو ہمیشہ تآرزو فلسفہ ماحولیا اظہار کی زباؿ درکار ہے جس میں یسیا یکا

( نے Coisson)ؿ( اور کوئیسوBadeness) نسسے ہے۔ اس حوالے سے بیڈ دیجاا زباؿ کی  ہی یسیا یکا

 ہے: کا ذکر کیا ںحکمت عملیو تین مترجم کے لیے تیحولیاما

 واضح  آواز موجود ہے، لیکن فطرت کی ماخذ متوؿ کا باز ترجمہ اور باز قرات جن میں اؿُ‚

تصور  تیاؿُ متوؿ کا انتخاب کرنا جو ماحولیا ترجمے کے لیے ؛گیا یااسُے خاموش کر د ترجمے میں

  یعہہوئے؛ ترجمہ بذر تک ترجمہ نہیں ابھی لیکن کائنات کے حامل ہیں
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Manipulationتناظر کے  تیطور پر ماحولیا یدوہ آثار جو بنیا یعنیعمل(،  کا ی)دست کار

‛غرض سے ترجمہ کرنا کی تخلیق متن کی تینئے ماحولیا یکاؿ کا ا ،حامل نہیں

(۱2)

 

حکمت  ی۔ تاہم تیسرموجود ہیں مثالیں کئی سطح پر اس کی اور عالمی سادہ ہیں ںحکمت عملیا یاور دوسر پہلی

 Manipulationکہ  کے ہم پلہ ہے، اس لیے  تخلیق دہیاترجمے سے ز تدبیر یا  عملی

س

 کے اندر 
ی
ے
لق
سے برتنا، سلجھانا،  

۔موجود ہیں اور ادؽ بد ؽ کرنے کے معنی ردو بدؽ کرنا ساز باز کرنا، مطلوبہ فائدے کے حصوؽ کے لیے

(۱6)

لہذا غلط  

مترجم کے متحرک اور فعاؽ  تناظر میں یہہے۔  گئی ید حیثیت یمترجم کو مرکز میں یترجمہ کار تیلیاہے کہ ماحو نہیں

نے  یےنظر تیسے آشنا کراتا ہے۔ ترجمے کے ماحولیا ںیتومعنو مباحث کو نئی االتا ہے اور ترجمے کی کردار پر روشنی

 تینے ماحولیا یےطرػ اس نظر یہے۔ دوسر کی رد تشکیل تناظر کی کے اکہرے اور مستحکم لسانی یترجمہ کار یتیروا

 ہے۔ کی سعی کرنے کی کاوشوں کو تیز یبشر جانے والی  غرض سے اٹھائی انصاػ کی
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